
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

III Domenica di Pasqua – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 5,27b-32.40b-41 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 27il sommo sacerdote interrogò [gli apostoli] 
28dicendo: «Non vi avevamo espressamente proibito di 
insegnare in questo nome? Ed ecco, avete riempito 
Gerusalemme del vostro insegnamento e volete far ricadere 
su di noi il sangue di quest’uomo». 29Rispose allora Pietro 
insieme agli apostoli: «Bisogna obbedire a Dio invece che 
agli uomini. 30Il Dio dei nostri padri ha risuscitato Gesù, che 
voi avete ucciso appendendolo a una croce. 31Dio lo ha 
innalzato alla sua destra come capo e salvatore, per dare a 
Israele conversione e perdono dei peccati. 32E di questi fatti 
siamo testimoni noi e lo Spirito Santo, che Dio ha dato a 
quelli che gli obbediscono». [33All’udire queste cose essi si 
infuriarono e volevano metterli a morte. 34Si alzò allora nel 
sinedrio un fariseo, di nome Gamaliele, dottore della Legge, 
stimato da tutto il popolo. Diede ordine di farli uscire per un 
momento 35e disse: «Uomini d’Israele, badate bene a ciò che 
state per fare a questi uomini. 36Tempo fa sorse Tèuda, 
infatti, che pretendeva di essere qualcuno, e a lui si 
aggregarono circa quattrocento uomini. Ma fu ucciso, e quelli 
che si erano lasciati persuadere da lui furono dissolti e 
finirono nel nulla. 37Dopo di lui sorse Giuda il Galileo, al 
tempo del censimento, e indusse gente a seguirlo, ma anche 
lui finì male, e quelli che si erano lasciati persuadere da lui si 
dispersero. 38Ora perciò io vi dico: non occupatevi di questi 
uomini e lasciateli andare. Se infatti questo piano o 
quest’opera fosse di origine umana, verrebbe distrutta; 39ma, 
se viene da Dio, non riuscirete a distruggerli. Non vi accada 
di trovarvi addirittura a combattere contro Dio!». Seguirono il 
suo parere 40e, richiamati gli apostoli, li] fecero flagellare e 
ordinarono loro di non parlare nel nome di Gesù. Quindi li 
rimisero in libertà. 41Essi allora se ne andarono via dal 
sinedrio, lieti di essere stati giudicati degni di subire oltraggi 
per il nome di Gesù.  

TESTO GRECO 

5.27  )Agago/ntej de\ au)tou\j e)/sthsan e)n t%= sunedri/%. kai\ 
e)phrw/thsen au)tou\j o( a)rxiereu\j 5.28 le/gwn, [Ou)] paraggeli/# 
parhggei/lamen u(mi=n mh\ dida/skein e)pi\ t%= o)no/mati tou/t%, kai\ i)dou\ 
peplhrw/kate th\n  )Ierousalh\m th=j didaxh=j u(mw=n kai\ bou/lesqe 
e)pagagei=n e)f' h(ma=j to\ ai(=ma tou= a)nqrw/pou tou/tou. 5.29 
a)pokriqei\j de\ Pe/troj kai\ oi( a)po/stoloi ei)=pan,  Peiqarxei=n dei= 
qe%= ma=llon h)\ a)nqrw/poij. 5.30 o( qeo\j tw=n pate/rwn h(mw=n h)/geiren  
)Ihsou=n o(\n u(mei=j diexeiri/sasqe krema/santej e)pi\ cu/lou: 5.31 
tou=ton o( qeo\j a)rxhgo\n kai\ swth=ra u(/ywsen tv= deci#= au)tou= [tou=] 
dou=nai meta/noian t%=  )Israh\l kai\ a)/fesin a(martiw=n. 5.32 kai\ 
h(mei=j e)smen ma/rturej tw=n r(hma/twn tou/twn kai\ to\ pneu=ma to\ 
a(/gion o(\ e)/dwken o( qeo\j toi=j peiqarxou=sin au)t%=. [5.33 Oi( de\ 
a)kou/santej diepri/onto kai\ e)bou/lonto a)nelei=n au)tou/j.  
5.34 a)nasta\j de/ tij e)n t%= sunedri/% Farisai=oj o)no/mati  
Gamalih/l, nomodida/skaloj ti/mioj panti\ t%= la%=, e)ke/leusen e)/cw 
braxu\ tou\j a)nqrw/pouj poih=sai 5.35 ei)=pe/n te pro\j au)tou/j,  
)/Andrej  )Israhli=tai, prose/xete e(autoi=j e)pi\ toi=j a)nqrw/poij 
tou/toij ti/ me/llete pra/ssein. 5.36 pro\ ga\r tou/twn tw=n h(merw=n 
a)ne/sth Qeuda=j le/gwn ei)=nai/ tina e(auto/n, %(= prosekli/qh a)ndrw=n 
a)riqmo\j w(j tetrakosi/wn: o(\j a)nvre/qh, kai\ pa/ntej o(/soi e)pei/qonto 
au)t%= dielu/qhsan kai\ e)ge/nonto ei)j ou)de/n. 5.37 meta\ tou=ton 
a)ne/sth  )Iou/daj o( Galilai=oj e)n tai=j h(me/raij th=j a)pografh=j kai\ 
a)pe/sthsen lao\n o)pi/sw au)tou=: ka)kei=noj a)pw/leto kai\ pa/ntej 
o(/soi e)pei/qonto au)t%= dieskorpi/sqhsan. 5.38 kai\ ta\ nu=n le/gw 
u(mi=n, a)po/sthte a)po\ tw=n a)nqrw/pwn tou/twn kai\ a)/fete au)tou/j: o(/ti 
e)a\n v)= e)c a)nqrw/pwn h( boulh\ au(/th h)\ to\ e)/rgon tou=to, 
kataluqh/setai, 5.39 ei) de\ e)k qeou= e)stin, ou) dunh/sesqe 
katalu=sai au)tou/j mh/pote kai\ qeoma/xoi eu(reqh=te. e)pei/sqhsan de\ 
au)t%= 5.40 kai\ proskalesa/menoi tou\j a)posto/louj] dei/rantej 
parh/ggeilan mh\ lalei=n e)pi\ t%= o)no/mati tou=   )Ihsou= kai\ 
a)pe/lusan. 5.41 Oi( me\n ou)=n e)poreu/onto xai/rontej a)po\ prosw/pou 
tou= sunedri/ou o(/ti kathciw/qhsan u(pe\r tou= o)no/matoj a)timasqh=nai. 

TESTO LATINO 

 

5:27 Et cum adduxissent illos statuerunt in concilio et 
interrogavit eos princeps sacerdotum 5:28 dicens 
praecipiendo praecepimus vobis ne doceretis in nomine 
isto et ecce replestis Hierusalem doctrina vestra et vultis 
inducere super nos sanguinem hominis istius  
5:29 respondens autem Petrus et apostoli dixerunt 
oboedire oportet Deo magis quam hominibus 5:30 Deus 
patrum nostrorum suscitavit Iesum quem vos interemistis 
suspendentes in ligno 5:31 hunc Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera sua ad dandam paenitentiam 
Israhel et remissionem peccatorum 5:32 et nos sumus 
testes horum verborum et Spiritus Sanctus quem dedit 
Deus omnibus oboedientibus sibi [5:33 haec cum 
audissent dissecabantur et cogitabant interficere illos  
5:34 surgens autem quidam in concilio Pharisaeus nomine 
Gamalihel  legis doctor honorabilis universae plebi iussit 
foras ad breve homines fieri 5:35 dixitque ad illos  viri 
israhelitae adtendite vobis super hominibus istis quid acturi 
sitis 5:36 ante hos enim dies extitit Theodas dicens esse 
se aliquem cui consensit virorum numerus circiter 
quadringentorum qui occisus est  et omnes quicumque 
credebant ei dissipati sunt et redactus est ad nihilum 5:37 
post hunc extitit Iudas Galilaeus in diebus professionis  et 
avertit populum post se et ipse periit et omnes quotquot 
consenserunt ei dispersi sunt  5:38 et nunc itaque dico 
vobis  discedite ab hominibus istis et sinite illos quoniam si 
est ex hominibus consilium hoc aut opus dissolvetur  
5:39 si vero ex Deo est non poteritis dissolvere eos  ne 
forte et Deo repugnare inveniamini consenserunt autem illi 
5:40 et convocantes apostolos] caesis denuntiaverunt  ne 
loquerentur in nomine Iesu et dimiserunt eos 5:41 et illi 
quidem ibant gaudentes a conspectu concilii  quoniam 
digni habiti sunt pro nomine Iesu contumeliam pati. 

Dal Salmo 30 (29) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Ti esalterò, Signore, perché mi hai 
risollevato, non hai permesso ai miei 
nemici di gioire su di me. 4 Signore, 
hai fatto risalire la mia vita dagli 
inferi, mi hai fatto rivivere perché non 
scendessi nella fossa. RIT.

 

5 Cantate inni al Signore, o suoi 
fedeli, della sua santità celebrate il 
ricordo, 6 perché la sua collera dura 
un istante, la sua bontà per tutta la 
vita. Alla sera ospite è il pianto e al 
mattino la gioia. RIT. 
 

 

TESTO EBRAICO 

�הוָה כִּ�י דִלִּיתָ�נִי 2  אֲרוֹמִמְךָ� יְ
 ֹ י�וְל חְתָּ אֹיְבַ�י לִ� א"שִׂמַּ�  
וֹל נַפְשִׁ�י 4 עֱלִ�יתָ מִן"שְׁא� ה הֶ� הוָ*  יְ�

נִי מִ  יִּיתַ* וֹר]י0�ָּרְדִי][מִ [יּוֹרְדֵי"חִ,  "ב�
 
 

וּ 5 �ה חֲסִידָ�יו וְ,הוֹד* וּ לַיהוָ  זַמְּר�
וֹ� �כֶר קָדְשׁ�  לְזֵ

גַע: בְּאַפּו6ֹ וֹ < כִּ=י רֶ> וֹנ? Cים בִּרְצ@  חַיִּ
קֶר רִנָּ�ה�בָּ�עֶרֶב יָלִ?ין כִי וְלַבֹּ?   בֶּ*

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

29:2 Exaltabo te Domine quoniam 
salvasti me et non delectasti inimicos 
meos super me 29:4 Domine eduxisti 
de inferno animam meam vivificasti 
me ne descenderem in lacum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29:5 Cantate Domino sancti eius et 
confitemini memoriae sanctitatis eius  
29:6 quoniam ad momentum est ira 
eius et vita in repropitiatione eius ad 
vesperum commorabitur fletus et in 
matutino laus. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TESTO GRECO 
 

29.2 Uyèsw se kÚrie Óti Øpšlabšj 
me kaˆ oÙk hÜfranaj toÝj ™cqroÚj 
mou ™p' ™mš 29.4 kÚrie ¢n»gagej ™x 
¤Ädou t¾n yuc»n mou œsws£j me ¢pÕ 
tîn katabainÒntwn e„j l£kkon. 
 
 
 
 
 
 
 
 

29.5 y£late tù kur…J oƒ Ósioi aÙtoà 
kaˆ ™xomologe‹sqe tÍ mn»mV tÁj 
¡giwsÚnhj aÙtoà 29.6 Óti Ñrg¾ ™n tù 
qumù aÙtoà kaˆ zw¾ ™n tù qel»mati 
aÙtoà tÕ ˜spšraj aÙlisq»setai 
klauqmÕj kaˆ e„j tÕ prwˆ 
¢gall…asij.  
 
 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

29:2 Exaltabo te Domine quoniam 
suscepisti me nec delectasti inimicos 
meos super me 29:4 Domine eduxisti 
ab inferno animam meam salvasti me 
a descendentibus in lacum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29:5 Psallite Domino sancti eius et 
confitemini memoriae sanctitatis eius  
29:6 quoniam ira in indignatione eius 
et vita in voluntate eius ad vesperum 
demorabitur fletus et ad matutinum 
laetitia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



11 Ascolta, Signore, abbi pietà di me, 
Signore, vieni in mio aiuto!». 
12a Hai mutato il mio lamento in 
danza, 13b Signore, mio Dio, ti 
renderò grazie per sempre. RIT. 

�נִי יְ,הוָה 11  שְׁמַע"יְהוָ?ה וְחָנֵּ
י� ?ר לִ� יֵה"עֹזֵ Fה 

a12  י וֹל לִ? Cכְתָּ מִסְפְּדִי< לְמָח�הָפַ 
b13  ָּך י לְעוֹלָ?ם אוֹדֶ� לֹהַ*  �יְהוָ?ה אֱ,

 

29:11 Audi Domine et miserere mei 
Domine esto adiutor   
29:12a convertisti planctum meum in 
chorum 29:13b Domine Deus meus in 
sempiternum confitebor tibi. 

 

29.11 ½kousen kÚrioj kaˆ ºlšhsšn me 
kÚrioj ™gen»qh bohqÒj mou 29.12a 
œstreyaj tÕn kopetÒn mou e„j corÕn 
™mo… 29.13b kÚrie Ð qeÒj mou e„j tÕn 
a„îna ™xomolog»soma… soi. 

 

29:11 Audivit Dominus et misertus est 
mei Dominus factus est adiutor meus  
29:12a convertisti planctum meum in 
gaudium 29:13b Domine Deus meus in 
aeternum confitebor tibi. 

Ap 5,11-14 
TESTO ITALIANO 

[Io, Giovanni,] 11vidi, e udii voci di molti angeli attorno al trono 
e agli esseri viventi e agli anziani. Il loro numero era miriadi 
di miriadi e migliaia di migliaia 12e dicevano a gran voce: 
«L’Agnello, che è stato immolato, è degno di ricevere 
potenza e ricchezza, sapienza e forza, onore, gloria e 
benedizione». 13Tutte le creature nel cielo e sulla terra, sotto 
terra e nel mare, e tutti gli esseri che vi si trovavano, udii che 
dicevano:«A Colui che siede sul trono e all’Agnello lode, 
onore, gloria e potenza, nei secoli dei secoli». 14E i quattro 
esseri viventi dicevano: «Amen». E gli anziani si prostrarono 
in adorazione. 

TESTO GRECO 

5.11 Kai\ ei)=don, kai\ h)/kousa fwnh\n a)gge/lwn pollw=n ku/kl% tou= 
qro/nou kai\ tw=n z%/wn kai\ tw=n presbute/rwn, kai\ h)=n o( a)riqmo\j 
au)tw=n muria/dej muria/dwn kai\ xilia/dej xilia/dwn 5.12 le/gontej 
fwnv= mega/lv,  )/Acio/n e)stin to\ a)rni/on to\ e)sfagme/non labei=n   
th\n du/namin kai\ plou=ton kai\ sofi/an kai\ i)sxu\n kai\ timh\n kai\ 
do/can kai\ eu)logi/an. th=j gh=j kai\ u(poka/tw th=j gh=j kai\ e)pi\ th=j 
qala/sshj kai\ ta\ e)n au)toi=j pa/nta h)/kousa le/gontaj, T%= 
kaqhme/n% e)pi\ t%= qro/n% kai\ t%= a)rni/% h( eu)logi/a kai\ h( timh\ kai\ 
h( do/ca kai\ to\ kra/toj ei)j tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn. 5.14 kai\ ta\ 
te/ssara z%=a e)/legon,  )Amh/n. kai\ oi( presbu/teroi e)/pesan kai\ 
proseku/nhsan.  

TESTO LATINO 

5:11 Et vidi et audivi vocem angelorum multorum in circuitu 
throni et animalium et seniorum et erat numerus eorum milia 
milium 5:12 dicentium voce magna dignus est agnus qui 
occisus est  accipere virtutem et divinitatem et sapientiam et 
fortitudinem et honorem et gloriam et benedictionem 5:13 et 
omnem creaturam quae in caelo est et super terram et sub 
terram et quae sunt in mari et quae in ea omnes audivi 
dicentes sedenti in throno et agno benedictio et honor et 
gloria et potestas in saecula saeculorum 5:14 et quattuor 
animalia dicebant amen et seniores ceciderunt et 
adoraverunt. 

Gv 21,1-19 
[In quel tempo,] 1Gesù si manifestò di nuovo ai discepoli sul 
mare di Tiberìade. E si manifestò così: 2si trovavano insieme 
Simon Pietro, Tommaso detto Dìdimo, Natanaele di Cana di 
Galilea, i figli di Zebedeo e altri due discepoli. 3Disse loro 
Simon Pietro: «Io vado a pescare». Gli dissero: «Veniamo 
anche noi con te». Allora uscirono e salirono sulla barca; ma 
quella notte non presero nulla. 4Quando già era l’alba, Gesù 
stette sulla riva, ma i discepoli non si erano accorti che era 
Gesù. 5Gesù disse loro: «Figlioli, non avete nulla da 
mangiare?». Gli risposero: «No». 6Allora egli disse loro: 
«Gettate la rete dalla parte destra della barca e troverete».  
La gettarono e non riuscivano più a tirarla su per la grande 
quantità di pesci. 7Allora quel discepolo che Gesù amava disse 
a Pietro: «È il Signore!». Simon Pietro, appena udì che era il 
Signore, si strinse la veste attorno ai fianchi, perché era 
svestito, e si gettò in mare. 8Gli altri discepoli invece vennero 
con la barca, trascinando la rete piena di pesci: non erano 
infatti lontani da terra se non un centinaio di metri. 9Appena 
scesi a terra, videro un fuoco di brace con del pesce sopra, e 
del pane. 10Disse loro Gesù: «Portate un po’ del pesce che 
avete preso ora». 11Allora Simon Pietro salì nella barca e trasse 
a terra la rete piena di centocinquantatré grossi pesci. E 
benché fossero tanti, la rete non si squarciò. 12Gesù disse loro: 
«Venite a mangiare». E nessuno dei discepoli osava 
domandargli: «Chi sei?», perché sapevano bene che era il 
Signore. 13Gesù si avvicinò, prese il pane e lo diede loro, e così 
pure il pesce. 14Era la terza volta che Gesù si manifestava ai 
discepoli, dopo essere risorto dai morti. 15Quand’ebbero 
mangiato, Gesù disse a Simon Pietro: «Simone, figlio di 
Giovanni, mi ami più di costoro?». Gli rispose: «Certo, Signore, 
tu lo sai che ti voglio bene». Gli disse: «Pasci i miei agnelli». 
16Gli disse di nuovo, per la seconda volta: «Simone, figlio di 
Giovanni, mi ami?». Gli rispose: «Certo, Signore, tu lo sai che ti 
voglio bene». Gli disse: «Pascola le mie pecore».  

21.1 Meta\ tau=ta e)fane/rwsen e(auto\n pa/lin o(  )Ihsou=j toi=j 
maqhtai=j e)pi\ th=j qala/sshj th=j Tiberia/doj: e)fane/rwsen de\ 
ou(/twj. 21.2 h)=san o(mou= Si/mwn Pe/troj kai\ Qwma=j o( lego/menoj  
Di/dumoj kai\ Naqanah\l o( a)po\ Kana\ th=j Galilai/aj kai\ oi( tou= 
Zebedai/ou kai\ a)/lloi e)k tw=n maqhtw=n au)tou= du/o. 21.3 le/gei 
au)toi=j Si/mwn Pe/troj,  (Upa/gw a(lieu/ein. le/gousin au)t%=,  
)Erxo/meqa kai\ h(mei=j su\n soi/. e)ch=lqon kai\ e)ne/bhsan ei)j to\ ploi=on, 
kai\ e)n e)kei/nv tv= nukti\ e)pi/asan ou)de/n. 21.4 prwi/+aj de\ h)/dh 
genome/nhj e)/sth  )Ihsou=j ei)j to\n ai)gialo/n, ou) me/ntoi v)/deisan oi( 
maqhtai\ o(/ti  )Ihsou=j e)stin. 21.5 le/gei ou)=n au)toi=j [o(]  )Ihsou=j, 
Paidi/a, mh/ ti prosfa/gion e)/xete; a)pekri/qhsan au)t%=, Ou)/. 21.6 o( de\ 
ei)=pen au)toi=j, Ba/lete ei)j ta\ decia\ me/rh tou= ploi/ou to\ di/ktuon, 
kai\ eu(rh/sete. e)/balon ou)=n, kai\ ou)ke/ti au)to\ e(lku/sai i)/sxuon a)po\ 
tou= plh/qouj tw=n i)xqu/wn. 21.7 le/gei ou)=n o( maqhth\j e)kei=noj o(\n 
h)ga/pa o(   )Ihsou=j t%= Pe/tr%,  (O ku/rio/j e)stin. Si/mwn ou)=n Pe/troj 
a)kou/saj o(/ti o( ku/rio/j e)stin to\n e)pendu/thn diezw/sato, h)=n ga\r 
gumno/j, kai\ e)/balen e(auto\n ei)j th\n qa/lassan, 21.8 oi( de\ a)/lloi 
maqhtai\ t%= ploiari/% h)=lqon, ou) ga\r h)=san makra\n a)po\ th=j gh=j 
a)lla\ w(j a)po\ phxw=n diakosi/wn, su/rontej to\ di/ktuon tw=n i)xqu/wn. 
21.9 w(j ou)=n a)pe/bhsan ei)j th\n gh=n ble/pousin a)nqrakia\n keime/nhn 
kai\ o)ya/rion e)pikei/menon kai\ a)/rton. 21.10 le/gei au)toi=j o(  )Ihsou=j,  
)Ene/gkate a)po\ tw=n o)yari/wn w(=n e)pia/sate nu=n. 21.11 a)ne/bh ou)=n 
Si/mwn Pe/troj kai\ ei(/lkusen to\ di/ktuon ei)j th\n gh=n mesto\n i)xqu/wn 
mega/lwn e(kato\n penth/konta triw=n: kai\ tosou/twn o)/ntwn ou)k 
e)sxi/sqh to\ di/ktuon. 21.12 le/gei au)toi=j o(  )Ihsou=j, Deu=te 
a)risth/sate. ou)dei\j de\ e)to/lma tw=n maqhtw=n e)ceta/sai au)to/n,  Su\ 
ti/j ei)=; ei)do/tej o(/ti o( ku/rio/j e)stin. 21.13 e)/rxetai  )Ihsou=j kai\ 
lamba/nei to\n a)/rton kai\ di/dwsin au)toi=j, kai\ to\ o)ya/rion o(moi/wj. 
21.14 tou=to h)/dh tri/ton e)fanerw/qh  )Ihsou=j toi=j maqhtai=j e)gerqei\j 
e)k nekrw=n. 21.15  (/Ote ou)=n h)ri/sthsan le/gei t%= Si/mwni Pe/tr% o(  
)Ihsou=j, Si/mwn  )Iwa/nnou, a)gap#=j me ple/on tou/twn; le/gei au)t%=, 
Nai/, ku/rie, su\ oi)=daj o(/ti filw= se. le/gei au)t%=, Bo/ske ta\ a)rni/a 
mou. 21.16 le/gei au)t%= pa/lin deu/teron, Si/mwn  )Iwa/nnou, a)gap#=j 

21:1 Postea manifestavit se iterum Iesus ad mare 
Tiberiadis manifestavit autem sic 21:2 erant simul Simon 
Petrus et Thomas qui dicitur Didymus et Nathanahel qui 
erat a Cana Galilaeae et filii Zebedaei et alii ex discipulis 
eius duo 21:3 dicit eis Simon Petrus vado piscari dicunt 
ei venimus et nos tecum et exierunt et ascenderunt in 
navem et illa nocte nihil prendiderunt 21:4 mane autem 
iam facto stetit Iesus in litore non tamen cognoverunt 
discipuli quia Iesus est 21:5 dicit ergo eis Iesus pueri 
numquid pulmentarium habetis responderunt ei non  
21:6 dixit eis mittite in dexteram navigii rete et invenietis 
miserunt ergo et iam non valebant illud trahere a 
multitudine piscium 21:7 dicit ergo discipulus ille  
quem diligebat Iesus Petro Dominus est Simon Petrus 
cum audisset quia Dominus est tunicam succinxit  
se erat enim nudus et misit se in mare 21:8 alii autem 
discipuli navigio venerunt  non enim longe erant a  
terra sed quasi a cubitis ducentis trahentes rete  
piscium  21:9 ut ergo descenderunt in terram  
viderunt prunas positas et piscem superpositum  
et panem 21:10 dicit eis Iesus adferte de piscibus  
quos prendidistis nunc  
21:11 ascendit Simon Petrus et traxit rete in terram 
plenum magnis piscibus centum quinquaginta tribus et 
cum tanti essent non est scissum rete 21:12 dicit eis 
Iesus venite prandete et nemo audebat discentium 
interrogare eum  tu quis es scientes quia Dominus esset 
21:13 et venit Iesus et accepit panem et dat eis et 
piscem similiter 21:14 hoc iam tertio manifestatus  
est Iesus discipulis cum surrexisset a mortuis  
21:15 cum ergo prandissent dicit Simoni Petro Iesus 
Simon Iohannis diligis me plus his dicit ei etiam Domine 
tu scis quia amo te dicit ei pasce agnos meos  
21:16 dicit ei iterum Simon Iohannis diligis me ait illi 



17Gli disse per la terza volta: «Simone, figlio di Giovanni, mi 
vuoi bene?». Pietro rimase addolorato che per la terza volta gli 
domandasse: «Mi vuoi bene?», e gli disse: «Signore, tu 
conosci tutto; tu sai che ti voglio bene». Gli rispose Gesù: 
«Pasci le mie pecore. 18In verità, in verità io ti dico: quando eri 
più giovane ti vestivi da solo e andavi dove volevi; ma quando 
sarai vecchio tenderai le tue mani, e un altro ti vestirà e ti 
porterà dove tu non vuoi». 19Questo disse per indicare con 
quale morte egli avrebbe glorificato Dio. E, detto questo, 
aggiunse: «Seguimi». 

me; le/gei au)t%=, Nai/, ku/rie, su\ oi)=daj o(/ti filw= se. le/gei au)t%=, 
Poi/maine ta\ pro/bata/ mou. 21.17 le/gei au)t%= to\ tri/ton, Si/mwn  
)Iwa/nnou, filei=j me; e)luph/qh o( Pe/troj o(/ti ei)=pen au)t%= to\ tri/ton, 
Filei=j me; kai\ le/gei au)t%=, Ku/rie, pa/nta su\ oi)=daj, su\ ginw/skeij 
o(/ti filw= se. le/gei au)t%= [o(  )Ihsou=j], Bo/ske ta\ pro/bata/ mou.  
21.18 a)mh\n a)mh\n le/gw soi, o(/te h)=j new/teroj, e)zw/nnuej seauto\n 
kai\ periepa/teij o(/pou h)/qelej: o(/tan de\ ghra/svj, e)ktenei=j ta\j 
xei=ra/j sou, kai\ a)/lloj se zw/sei kai\ oi)/sei o(/pou ou) qe/leij.  
21.19 tou=to de\ ei)=pen shmai/nwn poi/% qana/t% doca/sei to\n qeo/n. 
kai\ tou=to ei)pw\n le/gei au)t%=,  )Akolou/qei moi. 

etiam Domine tu scis quia amo te dicit ei pasce agnos 
meos 21:17 dicit ei tertio Simon Iohannis amas me  
contristatus est Petrus quia dixit ei tertio amas me et 
dicit ei Domine tu omnia scis tu scis quia amo te dicit ei 
pasce oves meas 21:18 amen amen dico tibi cum esses 
iunior cingebas te et ambulabas ubi volebas cum autem 
senueris extendes manus tuas et alius te cinget et ducet 
quo non vis 21:19 hoc autem dixit significans qua morte 
clarificaturus esset Deum et hoc cum dixisset dicit ei 
sequere me. 
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